KommuecTBo BXOKIEHUH A3BIKOBBIX €IUHUII

Tao6nunga 3

JU1sl 0003HAUCHHS BEKTOPOB «CBEPXY — CHU3Y» U «CIEPEAN — C3aAM»

B HarnmoHansHOM KOPITyCe PyCCKOTO S3bIKa

BBEPX 22961 HU3 1047 BIEPEN 3156 3a 1123247
BEPX 4642 CHHU3Y 7726 criepenu 2213 c3aau 14512
CBEPXY 15878 BHU3Y 14445 BIEPENU 24906 | nmosamu 9687
MOBEPX 5230 BHH3 27564 nepexn 184886 | Hazang 77874
BBEPXY 2919 HIDKHANA | 3789 NIOIepéEn 80 3aAHUN 2309
HaBepxy | 6635 oz, 330819 NepeaHuil 1646 ThUIbHBIN | 18
HaBePX 6810 ¢bpoHTanbHEI | 29 Hazaau 447
BepxHUil | 2810

Haj 172739

UTOTO

9 | 240624 |6 385390 |7 216916 | 7 | 1228094

Takum oOpa3om, uccienoBaHUE MOKA3aj0, UTO SI3BIKOBBIE CpeAcTBa AJid 000-
3HQUEHUSI PA3HBIX BEKTOPOB XAPaKTEPU3YIOTCA Pa3HOM YMOTPEOUTEIbHOCTHIO:
B KUTAWCKOM M QHIJIMHACKOM A3bIKAX NPEUMYIIECTBEHHO NPEACTABICH BEKTOP
«BEPX», B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM fA3BIKE — BEKTOp «c3aam». Bompoc o Tom, oly-
CIIOBJICHO JIU TakKo€ TMOJOXKECHUE el crerudukoi BepOamm3anuu MmpoCcTpaH-
CTBCHHbBIX OTHOIICHWHA WM OCOOBIM MECTOM BEKTOPAa B JIMHTBOKYJIBTYpPE OyAeT
pelIaThCs B HAIIUX JATbHEHIINX UCCIICTOBAHMSIX.

E. B. IIpoxodneBa, A. C. ' naesuu

HAVMEHOBAHUS [TPOGECCHUN B COCTABE ®PA3EOQJIOI U3MOB
AHTJIMHACKOT O U HEMELIKOT'O SI3LIKOB

Hccnenosanne ¢hpa3eoJorTHUeCKUX SAUHUIL, OO0BCAMHECHHBIX OOIMM KOMIIO-
HEHTOM, — CETOJHSA OJHA W3 CaMblX aKTHBHO HCCIEAyeMBbIX obyactei (ppazeo-
JIOTHH.

Mmuorue MmeTadopruuecKre HAHOMBI BOSHUKIIH Oj1aroaaps mpodeccrnoHaabHOM
JCSITENHHOCTH YelioBeka. CrienanbHbIe TEPMUHBI TIPOHUKITA B JIATEPATYPHBINA S3BIK
U B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB NPUOOpeSd MpU 3TOM 00Jiee IIUPOKOE 3HAYEHUE.
Mopsiki B TUTaBaHWH, OXOTHHUKH HA OXOTE, KPECThIHE B TIOJIC, TIOBapa Ha KyXHE
YMENH CO3/aBaTh KOJOPWUTHBIC COUETAHWUA CJIOB, sApkue wmeTadopbl, 0OyCIIOB-
JICHHBIC YCJIOBHUSIMU CBOCH neaTebHOCTH. Camblie SPKHE WIUOMBI — STO TUTIOIBI
TBOPEHUS Maji000pa30BaHHBIX JIFOACH.

B nenTpe mpoBeneHHOro MccnenoBanus — rpymnma Gpa3eoioru3MOB aHTIJIHMA-
CKOTO ¥ HEMEIIKOTO S3BIKOB, BKJIIOUAIONIAs B CBOM COCTaB KOMIIOHEHTHI-HAUMEHO-
BaHWUA HEKOTOPBIX PACIpPOCTPaHEHHBIX Tpodeccuit: baker, cobbler, cook, driver,
fisher, hunter, nurse, tailor, shepherd.
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Jlns ananuza Obutn B34Thl 24 HamOoJiee PacnpOCTPAHEHHBIX HAWMMEHOBAHUM
JUIT TI0 TTPOPeCCHH aHTIIMICKOTO si3bika B cocTase S0 (pazeonornaeckux euHuIl,
a Tarkke 34 Hamboyee pacHpOCTPAHEHHBIX KOMIOHEHTA-HAMMEHOBAHMS JIHIL IO
npodeccun (B mampueimem HJIIT) memenkoro si3eika B coctaBe 98 dpaseonoru-
YECKUX CAMHUII.

HawnGomnee aktuBHBI B 00pa3zoBannu (pa3eoIoTH3MOB CIACAYIONINE CYIIECTBH-
TEJIBHBIC B AHTIIMMCKOM sI3BIKE: tailor — 6, cook — 6, baker — 4, u cienyromue
CYLIECTBUTEIbHBIE HEMELIKOTO A3bIKa: der Meister ‘mactep’ — 14 (14 %), der Koch
‘moBap’ — 9 (9 %), der Jéger ‘oxotnuk’ — 8 (8 %).

Bce Beimeykazannbie (hpa3eonoru3Mbl MOXHO Pa3AeiiTh HA JBa OOJIBIIAX
KJIacca MO BBITIOTHAEMON B sA3bIKe (DYHKIMH: OONAMAIONIMEe KOMMYHHUKATHBHOW
dbynaknuei (hyHakmeir coobmenns) u He 00IaaaroNe €10 (HOMHHATHBHBIC).

HomunatuBHbIE (hpa3eoIOru3Mbl BRITIOIHSIIOT HA3bIBHYIO (PyHKIMIO. B 0oTNHN-
gre OT He(dPazeoIOoTHUECKUX CIOBOCOUYCTAHWH, HOMUHATHUBHEIE (DPa3eoIoTH3MBbI
HA3bIBAIOT MPEIMETHI OMTOCPETOBAHHO.

B 3aBHCHMOCTH OT JIGKCHKO-TPAMMaTHYECKOTO 3HAUYCHUS KITFOUEBOTO KOMIIO-
HEHTA MBI MOXEM Pa3JeuTh HOMHHATHBHBIC (hPA3CONIOTHUCCKHAE CIUHUIIBI Ha
CJICIYFOIITHE TIOIPA3PSIBI;

Anrnutickue OFE:

e cybcranTuBHbIe. Jerry Builder, busman’s holiday, butcher’s bill, baker’s
dozen,

e QBCKTUBHBIC: hungry as a hunter, mad as a hatter,

e TIIAroyibHBIC: t0 wWork like a navy, not to care a tinker'’s, to spell the baker,
curse.

Hemenxne OF:

e cyOctantuBHbIE: die Hand eines Meisters, das Volk der Richter und Henker,

e TnarojbHbIe: auf Schuster’s Rappen hingehen, den Bock zum Gdrtner
machen;

CyOcranTuBHBIC (Ppa3eoNoOrndecKue eauHUIlbl ¢ KoMmmoHeHTom — HIIII
MOYHO Pa3ICIUTh HA CIASAYIONINE CEMAaHTHUCCKUE TPYTIHI, 0003HAYAIOIINE:

1. Yenoseka:

a) XapaKTEePHUCTHKA YEJIOBEUCCKOW HATYphI. tailor’s dummy (aHrn.) ‘¢pant’,
‘Kol der Schiirzenjdger (HeMm.) ‘moBenac’;

0) XxapakTepruCTHKa OTHOIIEHUS YeJI0BEKa K ueMy-In0o: not to care a tinker'’s
curse ‘ObIThb 0€3pa3IMUHBIM K ueMy-1u00, HarmeBarh . Cpeau HCCiieayeMbIX
(hpa3zeonornuecKux EAMHUI] HEMEIIKOTO A3bIKa HE YJAJOCh BBISIBUTH T€, KOTOPHIC
OTHOCHJIHCH OBl K TAHHOM TPYTITIE;

B) TpyOBasg MACATENBHOCTDh 4eNOBeKa: tillers of soil (aHrn.) ‘paboOTHHKH
CENbCKOXO3IMCTBEHHOTO TpyAa’, die Hand eines Meisters (HeM.) ‘pyka mactepa’;

r) coOuparenpsHOe 3HAUCHWE TPYNIbBI JOACH: sheep that have no shepherd
‘Oecniopsaounas, Oecriomolinas tonna’, das Volk der Richter und Henker (Hem.)
‘HapoJi CyJIbH M Tajava’;

1) IOBEJICHNE 4eroBeka: back-seat driver ‘maccakwip, OTBJICKAIOIMIANA BOJIH-
TE€JIs CBOUMU COBETAMH .
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2. IlpenmeTsl ogexanl. shoemaker’s stocks ‘OOTHHKH, KOTOPHIC KMYT’ .

3. [uma: shepherd’s pie ‘xaprodenbHas 3amekaHKa ¢ MICOM .

4. UyBcTBO Tonoaa: hungry as a hunter ‘TOJIOICH, KaK BOJIK .

5. PaznooOpazusie mousaTus: haker’s dozen ‘ueproBa AOXKWHA .

B nemenkoMm si3pike (hpazeonorndeckue €AMHMIIBI, OTHOCSIMAECS K Tpymnmnam
«XapaKTeprucTKa OTHOIICHUS YEIOBEKa K uemy-mnbo», «[loBenenne uemoBekay,
«IIpeamersl oaexaply, «Iluma», «HyBcTBO romoaay, «Pa3HooOpa3Hbie TTOHITHAY
OTCYTCTBYIOT.

AHann3 ceMaHTH4eCcKuX rpynn HoMuHaThuBHbIX @FE ¢ komnonenTtom — HIIII
B c(hepe Puzmueckoro Tpyaa B aHTTTUHCKOM SI3BIKE TIOKA3bIBAET, UTO OOJIBIITMHCTBO
W3 HHAX CBA3AHO C CEMAHTHUCCKUM TojieM «YemoBek»: XapakTEepPHCTHKA YEIIOBE-
YECKOH HATYpPHI, OIICHKA TPYNOBOH NEATSIEHOCTH ueoBeka. [IpuMeuarensHo, 9To
HoMUHATHUBHEIX DFE ¢ oTpUIaTebHON OIEHKONW KaKUX-THOO0 YETOBEYECKAX UepT
Oombllle, WeM C TOJIOKUTEIBHOW, Hampumep: failor’s dummy (anrn.) ‘dpanr,
OWKOH™;, as mad as a hatter (anrn.) ‘cymacmenmuii’, der Kopfjdger (Hem.)
‘OXOTHHUK 32 roJIOBaMu .

K xoMMyHUMKAaTHBHBIM (PpazeosorndeckuM eauHutaM ¢ kommonenTom — HJII
OTHOCSITCS TIOTOBOPKH, UMEIOIINE CTPYKTYPY BOMPOCHTEIIBHOTO TPEIJIOKEHUS: IS
your father a glazier? ‘Oroiiam, Tel HE Tipo3pauHblii’, Der Miiller mit der Metzen,
der Weber mit der Krdtzen, der Schneider mit der Scher, wo kommt ihr Diebe her?
‘MenbHUK ¢ KaMHEM, TKa4 ¢ Y€CaIKOH, TOPTHOW C HOKHHIIAMH, 2 C UeM MPUXOTUT
BOPHIIKA?’; HIMCIOIINE CTPYKTYPY MOBEIHUTEIIBHOTO npemoxenus: pull the devil,
pull the baker ‘oxecroueHHoe copeBHOBaHHME (KTO — KOr0)’, Iss einen Apfel am
Tag und du hast dir den Arzt gespart ‘S16moxo B neHb W30aBUT OT Bpadei |
ITOTOBOPKa CO CTPYKTYPOH BOCKIMIATEIIFHOTO MpeaokeHus: Schuster, bleib bei
Deinem Leisten! ‘Bcsk cBepuok 3HaAW CBO#M IECTOK . BOJBIIMHCTBO TMOCIOBHIL
UMEIOT CTPYKTYPY MPOCTOTO YTBEPAUTEITHHOTO TIPS ITIOKEHNA.

C TouYKM 3peHUsT CEMAaHTHKN KOMMYHHUKATHBHBIC (PPA3COTOTHUECKIE € TUHATIBI
¢ komnoHeHToM — HIJII Takxke cBsizaHbl ¢ MOOHATHEM yenoeek. OHU MOTYT
0003HaYaTh:

1) xapakTepuCTHUKY HEKOTOPHIX UETOBEUCCKUX KAueCTB: Lvery cook praises
his own broth (anrn.) ‘Kaxnsiii kynuk cBoe 60m0To xBanut ; Schuster, bleib bei
Deinem Leisten! (Hem.) ‘Beak cBepuok 3Hai cBoit mectok’; Viele Koche verderben
den Brei (HeM.) ‘Y cemu HSIHEK AuTA Oe3 a3y’

2) OlleHKY HEKOTOPHIX Mpodeccuii, TpyAOBOH ACATEIBHOCTH 4denoBeka: God
sends us meat and the devil sends cooks (anrn.) ‘bor mocmam momsM THITY,
a IbSBOJT MOBApOB’; ks ist kein Meister so gut, er findet einen iiber sich (HeM.)
‘He Tak xopoiir macTep, Kak OH caM O cede JyMaeT .

OtpuiatenbHas OICHKA JAaeTCs TaKWM UYEJOBEUCCKHM KadecTBaM  Kak,
HaINPUMEP, XBACTOBCTBO: Every cook praises his own broth. Otpaxaercs uaes
0 0ecCIoIe3HOCTH KOJUICKTUBHBIX YWt Too many cooks spoil the broth.

B anrmmiickoMm s3bIKa BBICOKO IEHHUTCA TPO(eccHuu MOPTHOTO, TaK Kak
TOBOPHUTCS, UTO YEJIOBEKA JENACT MOPTHOM, paboTa moBapoB, HA0OOPOT, KPUTH-
KYETCsI, CUMTACTCS, UTO OHU OBIJTH TIOCIIAHBI AbSBOJIOM.
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B Hemerkom s3pike paboTa MPOCTOTO KPECThsTHUHA MTPEBO3HOCHTHCS, a paboTa
BpaueH U Cyjei KpUTUKYETCA, TaK KaK CUMTACTCS, UYTO UM HYKHBI TOJIBKO JICHBIH:
Wer vor dem Richter weint, verliert seine Zdhren (nem.) ‘Kto mmader mepen
CyIbel — HampacHO TpaTuT ciesbl’ . Gott ldsst genesen, der Arzt kassiert die Spesen
(neM.) ‘bor neunt — Bpay cuuTaeT NpUOBLIH .

Cpenn  JEKCHKO-CTHIMCTHYCCKUX CPENICTB B HCCIEAYyEeMBIX (ppazeosioru-
YeCKMX €IUHWIAX Hamboyiee pacmnpoctpaneH nostop: Pull devil, pull baker
(anrn.); Wer einen Gesellen bei sich hat, der hat auch einen Meister bei sich
(HEeMm.).

K nambonee xapakrepHbIM (POHETHUECKHM CpeACTBaM oOpazoBaHus (paszeo-
JOTUYECKUAX CIUHUI JUI aHTJIMHCKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB MOXHO OTHECTH
pudmy: The butcher, the baker, the candlestick maker, Wenn Unfrieden ist in aller
Welt, gilt der Soldat das meiste Geld.

B coctaB ¢pazeonornueckux €IUHUI] MOTYT BXOJWTH OT OJHOTO J0 TPEX
HAaUMEHOBaHWH JUI] TI0 Tipodeccuu B chepe dusmaeckoro tpyaa: Der Miiller mit
der Metzen,der Weber mit der Krditzen, der Schneider mit der Scher, wo kommt ihr
Diebe her? (mem.) ‘MenbHHUK , ‘TKad’, ‘mopTHOM . Hccmemyembie ¢pazeosiorn-
YECKHUE CIMHUIBI 0003HAUAIOT Pa3HOOOPA3HbIE TOHSTHS, CPEAH KOTOPHIX JIOMH-
HUPYET rpynmna «4ejioBeK», 4To 00YCIOBIECHO CeMaHTHUKONW komnoHeHTa — HJIIL

A. B. CbITBKO

CEMAHTHYECKHUE KPUTEPUW TUOOEPEHITMALIMH
MOJAJIbHBIX 3HAYEHHW

TpamuimmoHHO K KaTeropuu S3bIKOBOU MOOAIbHOCHU OTHOCST Pa3IMIHOTO
poJia BRIPAXKEHUSI OTHOIIICHUS TOBOPSIIETO K COMCPKAHWIO BHICKA3bIBAHUA, KOTO-
peie MOTYT OBITh CTPYNNHPOBAHBI BOKPYT OMPEACICHHBIX CEMAHTHYSCKUAX
IEHTPOB, MA(PPEPEHIUPYIONTHE OCHOBHBIC BHIABI MOJATBHOCTH. aJCTHUYCCKYIO,
AMUCTEMUYECKYIO, TCOHTHUECKYIO. CIIOXKHOCTh OMMCAHUS S3BIKOBON MOAATBHOCTH
CBs3aHA HE TOJIBKO C HAJMYMEM PA3HBIX MO CBOCH BHYTPEHHEH CYIITHOCTH BHIOB
MOJQIBHOCTH, HO W C TE€M, YTO MEXKIY BHJIOM MOJAJBLHOCTH W CIIOCOOOM €To
(opMaTbHOTO TIPEACTABIICHUS B SI3BIKE HE BCETJA HMMEETCSA OJHO3HAYHOE
COOTBETCTBHE, TOCKOIBKY CYIIECTBYET IEIBIM PAX JEKCEM, KOTOPHIE MOTYT
peaNM30BBIBATh BCE yKA3aHHBIC MOAAIbHBIE 3HAUEHUA. B 3TO# CBSA3M BO3HUKACT
BONIPOC, UEM XK€ CJEAYeT PYKOBOJCTBOBATHCA B Pa3TPAHUUCHUH MOJATBHBIX
BBICKa3bIBaHUH, O(OPMIIAIONINX SMUCTEMUUYECKHAC, AJCTHUECKUE W ICOHTHUCCKUE
OTHOTICHHS.

B nanHoii padote peus moiner o cnocobe mudhepeHITHaAN OeOHMUYECKOl
MOOQIILHOCMUY, KOTOpas B JIMHTBUCTHKE WHTEPIPETUPYETCA KaK BBIPAKCHHE
OTHOMICHUS K JCHCTBUAM, CBOUM HJTH OKPYIKAIOIMINX, TI0 HETPEMEHHOMY CO3/IaHUIO
WM U3MEHECHHIO TOTO WJIM WHOTO MOJI0KEHU e B mupe. OHa oTHOCHTCS K cdepe
MOTCHIIMAJIBHOCTH BBHUAY OTCYTCTBHUS YKA3aHHOTO TOJIOXKECHHUS NET B JEHCTBHU-
TEITHHOCTH.
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